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Dans le chapitre i n t i t u l é Linguistique et littérature, nous pouvons l i re le t r a i t é Rhétorique et 
stylistique, éc r i t par J e a n - P a u l C o l i n . L ' au teur , y p r é s e n t a n t u n aspect historique de l a 
r h é t o r i q u e , ajoute des informations sur l a s tyl is t ique structuraliste et les tendances actuelles de l a 
stylist ique. 

M i c h e l A r r i v é , u n des collaborateurs de l a Grammaire du f rançais contemporain, éd i t ée pa r 
Larousse en 1964, in t i tu le sa cont r ibut ion La sémiotique littéraire. I l y donne quelques déf in i t ions 
de l a s é m i o t i q u e de l a l i t t é r a t u r e , tou t en soulignant leur c a r a c t è r e provisoire. Esquissant l a 
p r o b l é m a t i q u e de l a s é m i o t i q u e l i t t é r a i r e , i l constate que les m é t h o d e s de l a grammaire 
distr ibutionnelle sont difficilement applicables au texte l i t t é r a i r e . 

Dans l a partie por tant le t i t re Linguistique et mathématiques, C h a r l e s M u l l e r qui depuis 
plusieurs a n n é e s se spécial ise en statist ique l inguist ique, affirme dans son article d u m ê m e t i t re 
(La statistique linguistique) que l a quantif ication d u langage, tout en é t a n t complexe, est possible. 
Ev idemmen t le d é p o u i l l e m e n t automatique d 'un texte ne peut pas suffire, i l faut encore 
l ' in tervent ion d u linguiste. P a r exemple s ' i l s'agit de l a statistique syntaxique, i l faut q u ' i l y 
introduise des ca tégor ies . D e l 'avis de C h . M u l l e r , tou t l inguiste aura b i e n t ô t besoin de recevoir 
l ' i n t i t i a t ion au raisonnement statistique et à ses applications principales. 

L ' a r t i c l e Linguistique et formalisation, éc r i t par J e a n - P i e r r e D e s c l é , docteur en m a t h é m a ­
tiques, i n t é re s se ra ceux qu i d é s i r e n t „ m a t h é m a t i s e r les t h é o r i e s du langage". 

J a c q u e s F i l l i o l e t est spéc ia l i s te en enseignement de l a p h o n é t i q u e a p p l i q u é e , mais i l fait 
aussi des recherches concernant l 'analyse l inguist ique de l a poés ie . Dans son art icle Phonologie 
et phonétique, i l d é c r i t des é l é m e n t s de p h o n é t i q u e ar t iculatoire et de p h o n é t i q u e acoustique, 
expl iquant aussi le classement art iculatoire et acoustique des voyelles et des consonnes. 

F r a n ç o i s B r e s s o n e t G e o r g e s V i g n e a u x , dans leur t r a i t é La psycholinguistique, esquissent 
d 'abord u n a p e r ç u historique. Pa r l an t de l a p r e m i è r e g é n é r a t i o n des psycholinguisteE., i ls a p p r é c i e n t 
beaucoup l 'ouvrage de Ç. E . Shannon et W . Weaver The Mathemat ica l theory o f Communica t ion 
(1949). Dans leurs renseignements à propos de l a seconde g é n é r a t i o n , i ls soulignent l ' importance de 
l a t h é o r i e de Chomsky . E n d é t a i l i ls expl iquent par exemple l ' appor t d e l à psycholinguist ique 
dans le domaine de l a phonologie. Dans le processus de l ' acquis i t ion d'une seconde langue ce sont 
aussi les p r o b l è m e s sociologiques qu i jouent un rô le non nég l igeab le . 

P i e r r e G u i r a u d dans son t r a i t é La sémiologie expl ique en d é t a i l par exemple ce q u ' i l faut 
comprendre par ,.signes" et par ,,codes". 

L e l i a P i c a b i a dans l 'ar t icle Le structuralisme esquisse d 'abord les trai ts c a r a c t é r i s t i q u e s d u 
structuralisme e u r o p é e n , c ' e s t -à -d i re de l a t h é o r i e de Saussure, a insi que les t hè se s principales 
de l ' école de Prague. Comme continuateurs de celle-ci elle nomme A n d r é Mar t ine t et B . Jakobson . 
E l l e rappelle trois domaines de recherches d ' A . Mar t ine t : l a phonologie g é n é r a l e , l a phonologie 
diachronique et l a l inguist ique géné ra l e . D e l ' école de Copenhague, elle mentionne Hje lms lev et 
B r e n d a l . E n ce qu i concerne le structuralisme a m é r i c a i n , elle souligne l ' importance de B l o o m -
field, Har r i s et C h o m s k y et ca rac t é r i s e les principes et les m é t h o d e s d u dis t r ibut ionnal isme. 

P a r ces informations sommaires, nous voudrions at t i rer l ' a t tent ion sur ce dict ionnaire qu i 
renseigne sur les tendances nouvelles de l a l inguis t ique et dont l'usage est t r è s commode. I l est 
facile d 'y chercher aussi b ien des explicat ions des concepts l inguistiques que des indicat ions 
bibliographiques, etc. D e cette façon, le dict ionnaire peut rendre de bons services m ê m e à ceux 
qu i ne sont pas partisans de nouvelles t héo r i e s , car m a l g r é leur forme succinte, les renseignements 
sont clairs. 

Zdenka Stavinohovâ 

Exégèse et traduction. É t u d e s de l inguist ique a p p l i q u é e , N° 12, o c t o b r e - d é c e m b r e , 1973. P a r i s , 
Did ie r . 

Ce n u m é r o est consac ré aux p r o b l è m e s de l a t raduct ion et à l a p r é p a r a t i o n des i n t e r p r è t e s . 
Les articles sont éc r i t s par des universitaires, traducteurs et i n t e r p r è t e s qu i enseignent à l ' É c o l e 
S u p é r i e u r e d ' I n t e r p r è t e s et de Traducteurs de l ' u n i v e r s i t é de Par i s . L a s auteurs trai tent non 
seulement des p r o b l è m e s t h é o r i q u e s , mais aussi des questions pratiques et p é d a g o g i q u e s de ces 
deux a c t i v i t é s . 

Dans l 'ar t ic le , , L a t raduct ion: transcoder ou r é e x p r i m e r ? " , Mar ianne Lederer éc r i t que l a 
po lysémie et l ' a m b i g u ï t é des mots et des phrases isolées disparaissent d è s qu 'on les replace dans 
l a s i tuat ion dans laquelle i ls ont é t é p r o n o n c é s . Ma i s ce que les s é m a n t i c i e n s ou lexicographes 
appellent le sens, déf in i ssan t les , .contours conceptuels" des mots, M . Lederer l 'appel le , .signifi­
cat ion l inguis t ique" , ce sens é t a n t , ,en dehors de l a paro le" . E l l e t rouve nécessa i re de distinguer 
dans l a t raduct ion entre l a langue et l a parole. L a t raduot ion r e l ève plus de l a c o m p r é h e n s i o n et 
de l 'expression que de l a comparaison entre deux langues et l a c o m p r é h e n s i o n et l 'expression, 
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écr i t -e l le , sont d u domaine de l a parole. Dans l a t raduct ion , l 'analyse l inguist ique ne garantit 
pas qu 'on d é c o u v r i r a le sens du message. Car l a c o m p r é h e n s i o n d u texte s'appuie non seulement 
sur l a connaissance de l a langue, mais aussi sur l a connaissance d u sujet. 

A propos, d u sens on trouve u n avis analogue dans le t r a i t é , ,Traduct ion et t h é o r i e l inguis t ique" 
de Maur ice Pergnier . L u i aussi souligne q u ' i l ne suffit pas de t rouver des é q u i v a l e n t s d'une l a gue 
à une autre, mais q u ' i l faut prat iquer é g a l e m e n t une exégèse d u texte qu 'on t radui t . Selon 
Pergnier „ t o u t terme d 'un é n o n c é est référé s i m u l t a n é m e n t à u n s y s t è m e , duque l i l t i re sa valeur 
(ou signification) et à u n ensemble extral inguist ique de p a r a m è t r e s . . . l a s i t u a t i o n . . . qu i l u i 
confè re le sens". Traduire c'est d é c o u v r i r les concepts que les mots „ é v o q u e n t pour leur uti l isateur 
et leur destinataire et redire ces concepts autrement". A i n s i pour t raduire i l faut non seulement 
une ré fé rence à une langue, mais aussi à l a s i tut ion. Car , souligne l 'auteur, , , l ' a c t i v i t é e x é g é t i q u e 
est une par t i n t é g r a n t e et fondamentale" de l a t raduct ion. I l indique le s c h é m a suivant de l a 
t r aduc t ion : 1. Percept ion et analyse du signifié. 2. E x é g è s e du sens. 3. Beformula t ion du sens 
dans une autre langue. I l faut traduire le sens de l ' énoncé et non seulement ses composantes 
s é m i q u e s structurales et des références situationnelles. 

Maur ice Grav ie r , t ra i tant les questions de , , L a t raduct ion des textes dramat iques" t rouve 
que l a r é p l i q u e apporte en dehors de l ' informat ion, une charge affective. I l affirme que le 
traducteur devrai t envisager aussi le nombre de mots et de syllabes de l a r é p l i q u e et m ê m e le 
nombre des p h o n è m e s . I l est à dés i r e r que le. t raducteur respecte le ry thme d u dialogue et, 
s i possible, m ê m e sa mus i ca l i t é . Quant au choix entre l a t raduct ion et l ' adapta t ion , i l d é p e n d du 
genre d u texte et aussi d u pub l i c . L e t raducteur devrai t assister aux r é p é t i t i o n s et devenir le 
collaborateur du metteur en scène . Vo i l à une revendicat ion bien just i f iée , mais rarement r e spec t ée . 
L e traducteur, en l isant l a p ièce et en l a traduisant , do i t l a , , v o i r " , i l doi t ê t r e , ,un expert de l a 
langue p a r l é e " . L a connaissance de l a c iv i l i sa t ion des deux pays est aussi indispensable. 

A r m a n d Monjo choisit le sujet , . E x é g è s e et r e - c r é a t i o n dans l a t raduct ion p o é t i q u e : essai de 
t raduct ion jus t i f iée : L e o p a r d i : I l p r imo amore" . P r é s e n t a n t sa t raduct ion d u p o è m e , i l rappelle 
certains p r o b l è m e s de l a t raduct ion p o é t i q u e (par exemple ceux du lexique, d u style, de l a forme 
m é t r i q u e ) . 

F r é d é r i c Lassal le , dans ses . .Réf lexions sur mon m é t i e r " , a p r è s avoi r posé que le traducteur 
doi t s'effacer de r r i è r e le m o d è l e , insiste sur l 'enrichissement que ce t r a v a i l apporte au traducteur, 
non seulement par les connaissances nécessa i res , mais aussi par l a connaissance in t ime des œ u v r e s 
de grands auteurs. 

D a n i e l Moskowi t z consacre son t r a i t é , , L e t raducteur et destinataire du message", aux p rob l è ­
mes de l a t raduc t ion technique q u i demande non seulement les connaissances l inguistiques et 
celles de l a m é t h o d e de t raduct ion , mais aussi les connaissances techniques. I l rappelle que les 
traductions r éd igées par des savants o u des techniciens, m ê m e s'ils connaissent bien l a langue 
é t r a n g è r e , sont souvent d'une q u a l i t é in fé r i eure aux traduct ions faites par les traducteurs 
philologues. Mais ce qu i est indispensable c'est que chaque t raducteur fasse des recherches 
documentaires p r é a l a b l e s pour q u ' i l comprenne les textes q u ' i l doi t t raduire et q u ' i l sache 
s 'exprimer. L ' au teu r é n u m è r e différentes poss ib i l i t és de l a documentat ion orale et éc r i t e . Quant 
à l a documenta t ion éc r i t e , i l rappelle di f férentes sortes de dictionnaires et leur u t i l i t é , des ouvrages 
de vulgar isa t ion, des ouvrages de spéc ia l i sa t ion , guides de voyages, etc., bref tout ce qu i , à son 
avis et su ivant ses e x p é r i e n c e s , peut rendre de bons services au traducteur. S i l 'auteur éc r i t 
,,je consacre actuellement, a p r è s v ing t ans de t raduct ion professionnelle, 4 0 % envi ron de m o n 
temps à l a documentat ion p r é a l a b l e " (83), c'est l à une preuve de son at t i tude consciencieuse et 
sé r ieuse et, en m ê m e temps, u n renseignement u t i le à tous les traducteurs, car i l est en effet 
indispensable de se familiariser avec le domaine duquel o n t radui t . 

A . Sliosberg dans l 'ar t ic le , ,Cons idé ra t ions sur l a t raduct ion m é d i c a l e et pharmaceut ique" 
constate que le langage des spéc ia l i s tes laisse souvent à dés i re r en ce q u i concerne l a s tyl is t ique. 
O n y t rouve beaucoup de néo log i smes et d ' a b r é v i a t i o n s , ce q u i cause parfois de grandes diff icultés 
au traducteur. Quan t à l a terminologie m é d i c a l e , l 'auteur constate le mangue d ' u n i t é . E n ce q u i 
concerne les textes pharmaceutiques, i ls exigent de l a par t d u traducteur une grande é t e n d u e de 
connaissances, car c'est u n domaine t r è s vaste. 

Dans l 'ar t ic le ,.Quelques aspects non l inguist iques de l ' i n t e r p r é t a t i o n et de l a t r aduc t ion" 
K a r l a D é j e a n le F é a l expr ime le dés i r que le t raducteur collabore avec u n spéc ia l i s te du domaine 
en question et que l a langue cible soit pour le spéc ia l i s te sa langue maternelle. L a r é a l i s a t i o n 
de cette demande serait s û r e m e n t une solut ion idéa l e , mais i l est, à ce que nous savons, rare 
de l a rencontrer. P o u r les i n t e r p r è t e s , l 'auteur recommande une plus grande spéc i a l i s a t i on . T o u t 
ce q u ' i l demande, est bien jus t i f ié , car n i le t r a v a i l de t raducteur n i celui d ' i n t e r p r è t e n 'admet­
tent l a m é d i o c r i t é . 

D a n i c a Seleskovitch, dans sa contr ibut ion , , V i s i o n d u monde et t r aduc t ion" , exprime l ' av i s 
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q u ' i l ne faut traduire que dans sa langue maternelle. Cela faci l i terai t , b ien ententu, beaucoup 
l a t â c h e du traducteur, mais ce dés i r n'est pas toujours r éa l i s ab l e ; souvent i l n ' y a pas assez de 
traducteurs dont l a langue cible soit l a langue maternelle. L ' au teu r est p e r s u a d é e que l a 
l inguist ique structurale n'offre à l a t raduct ion que l a s tyl is t ique c o m p a r é e . Quant à l a l inguis t ique 
Chomskienne, elle a p p r é c i e le fait qu'elle envisage, dans le fonctionnement des langues, des 
aspects psychologiques, mais elle reproche à cette l inguist ique de confondre le fonctionnement 
de l a langue et l ' a r t icu la t ion de l a pensée en paroles. L ' au teu r exprime aussi l ' avis que les t h é o r i e s 
qui ne s ' i n t é ressen t q u ' à l a langue, *ne peuvent pas suffire à rendre le sens de l 'o r ig ina l . 

Dans l 'ar t ic le collect if , .Enseigner l ' i n t e r p r é t a t i o n " , les auteurs ( E . Wein t raub—Mar ianne 
Lederer—Jeannie de Clarens) soulignent, dans l ' a c t i v i t é d ' i n t e r p r è t e par exemple, l ' importance 
du contexte, l a nécess i té de c o n n a î t r e des inst i tut ions internationales, etc. Les é t u d i a n t s , a p r è s 
leur a r r i v é e à l ' Ins t i tu t , r e ço iven t une in i t i a t ion à l ' i n t e r p r é t a t i o n scientifique et technique, car 
i ls doivent apprendre à s'adapter à l a d ive r s i t é des sujets. I ls é c o u t e n t aussi les discussions des 
conférences , s'exercent à l 'expression orale, etc. 

L e recueil E x é g è s e et t raduct ion m é r i t e b ien l ' a t ten t ion de tous ceux qui s ' i n t é r e s sen t au 
p r o b l è m e s de l a t raduct ion et au t r a v a i l d ' i n t e r p r è t e . Ca r les auteurs d'articles y p r é s e n t e n t les 
r é s u l t a t s de leurs recherches et de nombreuses expé r i ences de leur a c t i v i t é . A i n s i par exemple 
leur conception de sens, d o n n é par l a s i tuat ion, alors non l imi t ée au sens l inguist ique est une 
constatation t r è s juste et les traducteurs ne peuvent que se joindre à cet avis . D e nombreux 
renseignements concernant le cô té prat ique de ces deux a c t i v i t é s seront utiles aux futurs 
traducteurs et i n t e r p r è t e s . 

Zdenlca Staviibohovâ 
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L e premier et le t r o i s i ème ouvrages sont consac rés aux langues l i t t é r a i r e s de Suisse q u i se 
parlent dans les va l lées de l ' I n n (Engadine) et d u R h i n (Surselva), le d e u x i è m e s'occupe d ' u n 
dialecte p a r l é dans les Alpes Dolomit iques en I tal ie . 

1. Nous avons dé j à en reg i s t r é u n ouvrage de M m e B orod ina t ra i tan t du r h é t o r o m a n (voir 
le compte-rendu dans l a p r é s e n t e revue A 19 (1971) p . 262—266). Son nouveau l iv re Grammaire 
c o m p a r é e des langues romanes. Sous-groupe r h é t o r o m a n (Variantes d 'Engadine) parai t en tant que 
V I e vo lume de l a sé r ie des grammaires c o m p a r é e s des langues romanes (1°. M . S. G o u r y t c h é v a , 
N . A . Katagochtch ina , Sous-groupe gal loroman, Moscou 1964; 11° M . S. G o u r y t c h é v a , Sous-
groupe i ta loroman, M . 1966; I I I 0 N . A . Ka tagoch tch ina , E . M . Vo l f , Sous-grbupe i b é r o r o m a n , 
M . 1968; I V ° L . I . L o u k h t , Langue roumaine M . 1970; V ° N . A . Ka tagoch tch ina , E . M . V o l f , 
L . I . L o u k h t , M . S. G o u r y t c h é v a ' , P r o b l è m e de l a c o m m u n a u t é de structure, o ù l ' on analyse d ix 
langues romanes y compris le r h é t o r o m a n de Surselva). L e nouveau l iv re de l 'auteur respecte 
l 'arrangement des volumes c i tés en ce qu i concerne l a p h o n é t i q u e (ici éc r i t e par N . B . Iakoubova) 
et les parties d u discours d iv isées en deux groupes: celui de n o m (substantif, adjectif, ar t icle , 
n u m é r a l , p r é p o s i t i o n s , conjonctions, pronom) et celui de verbe. 

E n plus , son exposé est p r é c é d é d'une in t roduct ion contenant des renseignements nécessa i res 
sur le territoire du r h é t o r o m a n en Suisse et en I ta l ie , sur son origine et ses premiers monuments 
éc r i t s , sur trois variantes d 'Engadine et sur l 'influence des langues italienne, f rançaise et allemande. 
Dans ses conclusions elle discute plusieurs p r o b l è m e s : celui des , ,strats" (adstrat, instrat), celui 
de l a v a r i a b i l i t é des langues, celui de l a classification des langues romanes et celui d u terme 
,,langue r h é t o r o m a n e " . 

Sont a j o u t é e s : deux variantes d u conte „ S u r le pet i t poisson d 'o r" , l 'une en r h é t o r o m a n de 
Hau te Engadine , l 'autre d 'Engad ine Basse, suivies de deux traductions en i t a l i en et en f r ança i s . 
E t c'est avec une bibl iographie indispensable que se termine l 'ouvrage de M m e Borod ina . 

Or , elle compare les deux variantes du r h é t o r o m a n d 'Engadine . P o u r s'en faire une idée , 
on cite l a m ê m e phrase (p. 18): Ble rs vezzan pac i n blers lous e pacs vezzan bler i n pacs tous 
(Engadine Basse); Bgers vezzan poch i n bgers los e pochs vezzen bger i n poch lôs (sic) (Haute 
Engadine) : , ,Beaucoup d 'hommes voient peu en beaucoup de l i eux et peu d'hommes voient 
beaucoup en peu de l i e u x " . E t encore u n exemple où i l est possible d'accepter l a t raduct ion russe 
en ,,pars pro to to" , mais pas mo t à mot (p. 44): L ' g sch i l e l a terra uignen a passer v i a , m u l a m i a 
uerva n u uignen a passer v i a , parce que 'schi l ' ne signifie pas ' solei l ' , mais ' c i e l ' . 


